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AHHOTaAIUSA

«AHITIMACKWIA  TIYTs» BKJIOYaeT B ceOS OKOJIO  JIByXCOT
AQHIIMACKUX Y AMEPUKAHCKUX AaHEeKJOTOB, TEKCT KOTOPHIX He
TMIOJIBEPICsl HUKAKOMY YIPOILEHUIO M, TaKUM 00pa30oM, CONEPKHUT
OO0JBIIOE  KOJIMYECTBO INHUPOKO YHOTPEONSIOMIENCs] JIKCUKU |
MHOXECTBO PAa3rOBOPHBIX OOOPOTOB COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO
SI3BIKA.

Kuura amantupoBaHa Al OCBaMBAOLIMX SI3BIK  CIEAYIOLMM
00pa3oM: KaK[blii aHEKIOT IOBTOPSETCS IBaXKIbl: CHAaYala HIET



AQHIIMICKUA TEKCT C «IMOJCKa3KaMM» — C BKpPAIUIeHHBIM B HEro
JOCJOBHBIM PYCCKMM TIEpPEBOIOM U  JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKUM
KOMMEHTapueM (TO eCTh aIalTUPOBAHHBIN), a 3aTeM — TOT ke TEeKCT,
HO YK€ HeaJlalTHPOBaHHbIH, 0e3 MOACKA30K.

Haumnnatommye ocBavBaTh aHIIMHACKUI SI3BIK MOTYT TPU 3TOM
YHUTATh CHAYasa TEKCT C TIOACKa3KaMH, a 3aTeM TOT Xke aHEeKJIOT — 6e3
nozicka3zok. CoBepIIEHCTBYIOIINE CBOW aHIIMHACKHUI MOTYT MOCTYIIaTh
HaoOOpOT: YMTaTh TEKCT Oe3 TMOACKA30K, MO Mepe HEeOOXOMMMOCTH
TIOATISA/ABIBAsA B TIOJICKA3KU.

3arnoMuHaHUe CJI0B U BBIPAXEHUI MPOMCXOAUT MPU STOM 32 CUET
UX MOBTOPSEMOCTH, Oe3 3yOpeskku. KpoMe Toro, untarens mpuBbIKAeT
K JIOTVIKE aHIJIMHACKOTO s3bIKa, HAUMHAET €r0 «4yBCTBOBATb».

31O KHMra M30aBUT Bac OT CTpecca MEepBOro 3Tana OCBOSHUS
SI3BIKA — OT MEXaHMYECKOro IMOWCKa Kak/I0ro CJoBa B CIOBAape U OT
0eCIIONHOTO raJaHus, uTo ke BCe-Taku 3Ha4YuT ¢hpasa, Bce CI0Ba U3
KOTOPOM BBI YK€ HaIllIH.

KHura paccuntana Ha COBEpIIIEHHOJIETHETO YHTATEIS.

B dopmare PDF A4 coxpaHeH U3gaTebCKUil MakeT KHUTH.
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Kak yurarh 3Ty KHHUTY

VBaxaemsle unrarenu!

[Ipennaraemoe m3ganue — 310 npexae Bcero MHTEPEC-
HA{ KHUI'A Ha MHOCTPaHHOM S3bIKE, B KOTOPOW aBTOPCKUM
tekcT cHaOxkeH [IOJIHBIM PYCCKUM ITEPEBOJIOM, a tak:kxe
HEOOXOIUMBIM JIEKCUKO-T'PaMMAaTUYeCKUM KOMMEHTAPUEM.

OT Bac BOoBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPUCTYIUTh K
3aHATUAM». Ty KHUTY MOKHO YMTaTh TA€ YrOIHO, HAIlpUMeED,
B METPO WJIU Jieka Ha JUBaHe, OTabixas nocye padoTsl. [Totomy
YTO YHUKAJIBHOCTh METOZA KaK pa3 v 3aKJII0YAETCs B TOM, UTO 3a-
NIOMUHAHUE UHOCTPAHHBIX CJIOB U BBIPAKEHUI POUCXOAUT IO~
CITyZIHO, 3a cueT ux nosropsiemoctr, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3a-
YUMBaHUS U HEOOXOJUMOCTH MCIOIb30BaTh CJIOBAPb.

CymecTByeT MHOKECTBO IIPEAPACCYIKOB HAa TEMY U3y4YEHHUS
VMHOCTPAHHBIX A3BIKOB. YTO MX MOTYT YUYMTbh TOJIBKO JIIOAU C
OIpEeJESICHHBIM CKJIaJJOM yMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHIA S3bIK
U T. J1.), YTO AEJIaTh 3TO HYXKHO YyTh JIA HE C MEJIEHOK U, cCamoe
IJIABHOE, YTO B LIEJIOM 3TO CJIOKHOE U IOBOJIBHO-TaKHU HY/THOE 3a-
HSATHE.

Ho Beap 310 He Tak! U ycniemHoe npumenenne Merona ute-
Hus Wnbn ®paHka B TeUEHUME MHOTMX JIET JOKa3bIBACT: HAYATh
YUTATh UHTEPECHBIE KHUTY HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXET Kax-
hiiSezdl

ITpnyem



Ha JIIOOOM A3BIKE,

B JIIOOOM BO3pacTe,

a TaKke ¢ JTIOObIM YPOBHEM ITOJrOTOBKH (HAUMHAS C «HYJICBO-
ro»)!

Ceroanst Haimt MeTtop oOydaloIiero YrTeHusi — 3TO YeThipecta
KHUT HA IIECTUAECATU s3bIKax Mupa. I MUJUTMOHBI UMTaTENeH,
TIOBEPUBIIIUX B CBOU CUJIbI!

Wtak, «kak 310 padoraer»?

OTkpoiiTe, MOXaNyicTa, JTOOYI0 CTPAaHUILy 3TOW KHUTU. Bb
BUJIUTE, YTO CHaYaJla UJIET aJallTAPOBAHHBIN TEKCT, C BKPAIUJICH-
HBIM B HETO JJOCJIOBHBIM PYCCKUM MEPEBOAOM U HEOOJIBIIIAM JIEK-
CUKO-TpaMMaTUYE€CKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM CleyeT TOT ke
TEKCT, HO yXke HeaJalTUPOBAHHBIN, 6€3 MOJICKA30K.

Ecnu Bb TOJBKO HAYaJM OCBaWBaTh aHIVIMHCKUU SI3BIK, TO
BaM CHAYyaJja Hy;KHO YATATh TEKCT € MOJACKa3KaMH, 3aTeM
— TOT Ke TeKCT 0e3 MoACKa30K. Eciu nmpu 3ToM BbI 3a0bLTH
3HaUYE€HHE KaKOro-Jinoo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE MOHATHO, TO HE
00513aTeJIbHO UCKATh ITO CJIOBO B OTPBIBKE C MojcKa3kamu. OHO
BaM ele BCTpeTutcsi. CMBIC HeaJaliTUPOBAHHOIO TEKCTa Kak
pa3 B TOM, UYTO KaKOe-TO BpeMs — MYCTb KOPOTKOE — Bbl «ILIbI-
BeTe 6e3 JI0CKu». [locie Toro Kak Bbl MPOYUTAETe HeaJanTUPO-
BAHHBIN TEKCT, HY)KHO YATATh CICAYIOIINN, alaliTUPOBAHHbIN. 1
Tak jfajee. Bo3Bpamarbca Hazaq — ¢ uenbio nopropenus — HE
HYKHO! Ipocro nponomxkaite untath JAJIBIIIE.

CHauaJa Ha Bac XJIbIHET TOTOK HEU3BECTHBIX CJIOB U (popm. He
OoliTech: Bac ke HUKTO 10 HUM He 3k3amenyeT! [To mepe uteHus



(TIyCTb 9TO MPOM3OUJET XOThb B CEPEAMHE WM JaKe B KOHLIE KHU-
TM) BCE «YTPSICETCsI», U BBl OyneTe, MoXany, yauBiasaTees: «Hy
3a4eM OIIATh JAETCS MEPEBON, 3aYEM OIATh TPUBOAUTCS UCXOJI-
Has (popma ciloBa, Bce Belb U Tak NMOHATHO!» Korpa Hacrymaer
TAKOM MOMEHT, «KOIJIa ¥ TaK MOHATHO», Bbl MOKETE IOCTYIUTh
Ha00OpOT: CHAYaJIa YNTATh HeaJanTHPOBAHHYIO YaCTh, a
NOTOM 3arjisiAbIBaTh B aJaITHPOBAHHYIO. DTOT e CIoco0
YTEHHUS MOXKHO PEKOMEHJI0BATh U TEM, KTO OCBAUBAET SA3bIK HE
«C HyJIs».

S3BIK 1O CBOEW IPUPOAE — CPEACTBO, & HE LIENb, IOITOMY OH
JIydllle BCErO YCBaMBAETCs HE TOTAa, KOrja ero ClieliuaibHoO yvar,
a KOIJ1a UM €CTECTBEHHO NOJIb3YIOTCA — JIMOO0 B )KUBOM OOILEHNUH,
7100 NOTPy3UBLIKCH B 3aHUMATeIbHOE YTeHue. Torna oH yunTcst
cam coOO¥, MOACITY/THO.

Jlns1 3armoMuHaHKST HY)XHBI HE COHHAsl, MeXaHWJecKas 3yO-
pexkKa WM BblpadaThIBAHUE KaKHUX-TO HAaBbIKOB, & HOBU3HA BIIe-
yamieHnd. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPATH CJIOBO, Jy4-
1e MOBCTPEYaTh €ro B Pa3HbIX COYETAHHUAX H B Pa3HbIX
CMBICJIOBBIX KOHTeKcTax. OCHOBHAsI macca oOIieynoTpeou-
TEJIbHOM JIEKCUKH ITPU TOM YTEHUH, KOTOPOE BaM Mpejiaraercs,
3arioMHHaeTcst 6e3 3yOpexkKH, eCTECTBEHHO — 3a CUYET MOBTOPSI-
eMocTH cioB. [ToaToMy, MpOUYMTaB TEKCT, HE HYKHO CTApaThCs
3ay4yuThb coBa U3 Hero. «[loka He ycBOlo, He MOy Jablie» —
3TOT NPUHLIMI 3/1€Ch HEe MOAXOAUT. YeM MHTEeHCHBHee Bbl Oyjie-
Te YUTaTh, YeM ObIcTpee OexkaTb BIEPEa, TeM JIydlle Ui Bac.
B pgaHHOM ciyyae, Kak HU CTPaHHO, 4Y€M ITOBEPXHOCTHEE, YeM



paccrnadnennee, Tem Jyuie. M torga o0beM marepuana crenaer
CBOE JIeJI0, KOMMYIECTBO MepeiieT B KauecTBo. Takum obpaszom,
BCe, YTO TpeOyeTcsi OT Bac, — ITO MPOCTO MOYUTHIBATH, AyMast
He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIK€, KOTOPBI IO KAKUM-JIHOO PUYMHAM
HPUXOIUTCS YIUTb, & O COfIEP)KaHUN KHUTH !

['maBHasi Gema BCeX WM3YYAOIIMX AOJTHE TOAbl KAKOW-IMOO
O/IVH sI3bIK B TOM, YTO OHM 3aHMMAIOTCSI UM TIOHEMHOXKY, a He
HOTpyKaloTcsl C TONOBOM. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, ero Hajlo He
YUYHTh, K HEMY HaJ0 NMPUBBIKATh. 37€Ch JIEJIO HE B JIOTUKE U HE
B IIaMATH, a B HaBbIKe. OH CKopee MOX0X B 3TOM CMBIC/IE Ha
CIOPT, KOTOPbIM HYKHO 3aHUMaTbCsl B OINPEAETIEHHOM peKUMe,
TaK Kak B IIPOTMBHOM cily4yae He OyaeT pesynbrara. Ecim cpasy
¥ MHOT'O YHMTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHIJIMIICKU — BOITPOC
TpeX-ueThIpex MecCsIeB (HAaUMHasl «C HYJs»). A €CJI YYUTh T0-
MaJIeHbKY, TO 3TO TOJIBKO ce0si My4YuTh U OYKCOBAaTh HA MeCTe.
SI3bIK B 9TOM CMbIC/IE TTOXOX HA JIS[SHYIO TOPKY — Ha Hee Ha-
1o OsicTpo B30exkarh! [Toka He B3OekHTE — OyIeTe CKaThIBaTh-
cs. Ecim BRI 1OCTHIIIM TAKOTO MOMEHTa, KOTJa CBOOOIHO YMTa-
eTe, TO BHI yXe He MoTepsieTe STOT HaBbIK M He 3a0y/eTe JIEKCH-
Ky, JJa’ke ecld BO30OHOBUTE YTEHHE Ha TOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3
HECKOJIBKO JIET. A €CJTM He JJOYYMJIM — TOT/Ia BCE BHIBETPUTCSI.

A urto pmenats ¢ rpammarikoi? CoOCTBEHHO, AJIsl TOHUMA-
HUSI TEKCTA, CHAOKEHHOIO TAKUMM MOJCKa3KaMH, OCHOBATEIbHOE
3HaHUE IPaMMAaTHKK He TpeOyeTcsl — U Tak Bce OyJeT MOHATHO.
A 3aTeM MPOMCXOIUT MPUBBIKAHUE K ONpeeeHHbIM hopMam —
Y rpaMMaTHKa ycBauBaeTcsl Toxke noAcnyaHo. Beap ocBanBaior



e SI3bIK JIIO/IU, KOTOpble HUKOTAA HE YYUIU €ro rpaMMaTuKy, a
IIPOCTO MNOMNAIXA B COOTBETCTBYIOLIYIO SI3BIKOBYIO Cpefy. DTO ro-
BOPUTCSI HE K TOMY, YTOOBI Bbl JIEPKAIMCH MOJAJIBINE OT TPaM-
MaTHUKU (rpamMMarvKa — OYeHb MHTEPECHasl Belllb, 3aHUMaNTECh
€10 TOXE), a K TOMY, YTO MPUCTYNATh K YTEHUIO TAaHHON KHUTU
MO>KHO, 3Has1 BCErO JIMIIb MIPABWJIA YTEHUS U CAMBbIE a3bl IpaM-
MaTHKH.

9Ta KHATa MOMOKET BaM IPeo/I0JIeTh BaKHBIH 0a-
phep: Bbl Ha0epeTe JIEKCHKY M NPHBBIKHETE K JIOTHKeE
SI3bIKAa, CIKOHOMHMB MHOr0 BpemeHH U cuia. Ho, mpouutas
€€, He HY>)KHO OCTaHaBJIMBAThCS, MPOAOJIKANTE YUTATh HA UHO-
CTPaHHOM $I3bIKE (TENepb YKe AEUCTBUTENILHO IIPOCTO MOIJISI/IbI-
Basi B CJIOBaphb)!

OT3bIBBl M 3aMEYaHUS MPUCHLIANTE, MOXKATYNUCTA, MO K-
TpoHHOMY afpecy frank @franklang.ru



AHIIAACKUN IIyTsl. AHIJINACKHE
U AMEPUKAHCKHE AHEK10ThI
IS HAYaJIbHOTO YTEHUSs

1. A shoplifter (Marasunnsiii Bop) was caught (Ob11 oiimas;
to catch) red-handed (Ha MecTe NpecTyIUICHUs: «KKPACHOPYKUM,
C pacKaJIeHHbIMHU JOKpacHa /0T BOpOBCTBa/ pykamu») trying to
steal a watch from an exclusive jewelry store (mpu nonbiTke
YKpacTh HApyYHBIE YaChl U3 IKCKJIIO3MBHOTO IOBEJIMPHOTO Mara-
3uHa). “Listen (mocnymaite),” said the shoplifter, “I know
you don't want any trouble either (51 3Ha10, BbI TakXke /Kak u 51/
He xoTute HUKakux HerpusitHocterl). What do you say I just
buy the watch and we forget about this (uto BbI ckaxere — s
MIPOCTO TIOKYTIAI0 Yachl, U Mbl 3a0bIBaeM 00 3TOM) ?”’

The manager agreed and wrote up the sales slip (meHe-
JUKEp COMIACWIICS WM 3allofHWI OJIAaHK C IIEHOM; fo write-wrote-
written — nucams). The crook (Bopuiika) looked at the slip
(mocmotpen Ha Onank) and said, “This is a little more than I
intended to spend (310 HECKOJIBKO OOJIBIIIE, YEM ST HAMEPEBAJICSA
norparuth). Can you show me something less expensive (Bbl
He MOI/IM OBl MIOKa3aTh MHE YTO-HUOY/Ib MeHee Joporoe) ?”’

caught [ko:t], exclusive [1ks'klu:siv], jewelry ['dzu:alri],
trouble ['trabl], either ['a1d9; 'i:09], forget [fo'get], agreed



[o'gri:d], intended [1n'tend1d], expensive [1k'spensiv]

A shoplifter was caught red-handed trying to steal a
watch from an exclusive jewelry store. “Listen,” said the
shoplifter, “I know you don't want any trouble either. What
do you say I just buy the watch and we forget about this?”

The manager agreed and wrote up the sales slip. The
crook looked at the slip and said, “This is a little more
than I intended to spend. Can you show me something less
expensive?”

e This is a little more than I intended to spend. Can you show
me something less expensive?

2. “But why (#Ho nouemy),” demanded (crpocun) the
puzzled judge (coutniii ¢ Tonky cyapsi) of the burglar (y rpa-
ourens) standing before (crosmero nepen /mum/), “did you
break (Bel Bie3anu; to break-broke-broken — nomamv) into the
same store three nights running (B oguH u TOT e Mara3uH
TPU HOYM TOAPSIT; 10 run — Oexcams, 30ecb: cAe008ams)?”’

“Well, Judge, it's like this (310 6b10 Tak),” was the reply
(61 oTBeT). *“I picked out a dress for my wife (s1 B3su1: «11070-
Opas/ToAnen» TUIaThe ISt MOeH KeHBbl; 1o pick — svloupams,
noooupams,; omoupamv) and I had to change it twice (a 3atem
MHE TIPUIILIOCh TIOMEHSTh €ro IBaKabl).”

demanded [di'ma:ndid], burglar ['b3:glo], break
[breik]



“But why,” demanded the puzzled judge of the burglar
standing before, “did you break into the same store three
nights running?”

“Well, Judge, it's like this,” was the reply. “I picked out
a dress for my wife and I had to change it twice.”

* [ picked out a dress for my wife and I had to change it twice.

3. Sherlock Holmes and his friend Watson (Illepnok
Xonmc u ero apyr Barcon) were on a camping and hiking trip
(ObLIM B TIAJIATOYHOM IIOXOJIE; o hike — nymeuecmeosamv, Xo-
OUMv NEUKOM,; OPOOSIHCHUUAMD ).

They had gone to bed (oHu siernu cnatb: «IOILIM B KPO-
BaTh»; fo go-went-gone) and were lying there (1 nexanu «tam»)
looking up at the sky (cmotpst «<BBepx» Ha HE00).

Holmes said, ‘“Watson, look up. What do you see (Barcos,
MOCMOTPUTE HaBEPX; UTO Bbl BUAUTE)?”’

“Well, I see thousands of stars (s1 Buxy ThicsiuM 38€311).”

“And what does that mean to you (1 4ro 3TO 3HAUMT, TO-
BallleMy = O YeM BaM 3TO roBopur) ?”’

“Well, I guess it means we will have another nice day
tomorrow (MHEe KakXercsi, 3TO 3HAUUT, YTO y HAC 3aBTpa Oy-
JeT odepeHoil xopoumii 1eHek). What does it mean to you,
Holmes?”’

“To me, it means someone has stolen our tent (4To KTO-TO
CTalllWJI Hallly IIAJIaTKY; fo steel-stole-stolen — kpacmuv).”



friend [frend], mean [mi:n]

Sherlock Holmes and his friend Watson were on a
camping and hiking trip.

They had gone to bed and were lying there looking up at
the sky. Holmes said, “Watson, look up. What do you see?”

“Well, I see thousands of stars.”

“And what does that mean to you?”

“Well, I guess it means we will have another nice day
tomorrow. What does it mean to you, Holmes?”

“To me, it means someone has stolen our tent.”

* And what does that mean to you?

4. On arural road (Ha npocesioyHoi1 fopore) a state trooper
(xonnbIi oyurerickuii) pulled this farmer over (ocranosun /
Mmamuny/ depmepa) and said: “Sir, do you realize (c3p, BbI
nonumaete/3Haete) your wife fell out of the car several miles
back (4ro Bama cynpyra BelllaJla U3 MallIMHBI HECKOJIBKO MWJIb
«Hazaa»; to fall-fell-fallen — naoamw)?”

To which the farmer replied (Ha uyro depmep orBeTH),
“Thank God, I thought I had gone deaf (cnasa bory, /a To/ s
nofymaJl, s CTajl INIyXUM = OIJIOX; fo think)!”

rural ['rvar(a)l], realize ['r1olaiz], several ['sev(a)r(a)l],
replied [r1'plaid], deaf [def]

On a rural road a state trooper pulled this farmer over
and said: “Sir, do you realize your wife fell out of the car



several miles back?”
To which the farmer replied, “Thank God, I thought I
had gone deaf!”

e Thank God!

S. Old farmer Johnson was dying (crapbiii (pepmep [xoH-
coH ymupan). The family was standing around his bed (cembs
crosuia BOKpyr ero nocrenu). With a low voice he said to his
wife (Tuxum ronocom oH ckazai cBoei skene): “When I'm dead
I want you to marry farmer Jones (xorga 1 ympy, s Xouy, 4To-
OBl THI BhIIIUIA 32 (pepmepa [IxoHca).”

Wife (kena): “No, I can't marry anyone after you (Her, s
HE CMOTY BBITH HM 3a KOTo mocie Teos).”

Johnson: “But I want you to (Ho s X014y, 4TOOBI THI 3TO CHIe-
Jana).”’

Wife: “But why (1o nouemy)?”’

Johnson: “Jones once cheated me in a horse deal (/I:xoHc
OJHA/Ibl HA/1yJ1 MEHsI P MOKYTIKe Jiowanu; deal — coeaka)!”

around [o'ravnd], voice [vois], after ['a:fta]

Old farmer Johnson was dying. The family was standing
around his bed. With a low voice he sad to his wife: “When
I'm dead I want you to marry farmer Jones.”

Wife: “No, I can't marry anyone after you.”

Johnson: “But I want you to.”

Wife: “But why?”

Johnson: “Jones once cheated me in a horse deal!”



* But I want you to.

6. Newly wed wife to her husband (monogas xena cBoemy
MYXKY; t0 wed — dHceHumbCs,; BbIXOOUMb 3AMYOHC):

“That is why I can't stand you (BoT nouemy st He MOTY BBIHO-
cuTh TeOs1) — you are so unpredictable (TbI Takoii HenpeaCKazy-
eMBIid; fo predict — npedckazvieams). On Monday you liked the
potatoes (B MoHe/ieIbHUK ThI JIIOOWT KapTomiky), Tuesday (Bo
BTOopHUK) you liked the potatoes, Wednesday (B cpeny) you
liked the potatoes, Thursday (8 uyersepr) you said (Tbl cka-
3ai) you loved the potatoes preparation (TeGe moHpaBUIOCH
MIPUTOTOBJICHHE KapTOIIKM = KaK OHa IMpurotosjieHa), Friday
(B maruuily) you liked the potatoes, Saturday (B cy60oTty)
you liked the potatoes and now (a ceiiuac) all of a sudden
(Bapyr) on Sunday (B BockpeceHnbe) you say that you don't
like potatoes.”

unpredictable [,anpri'diktobl], potatoes [pa'tertovz],
Wednesday ['wenzdei], preparation [,prep(a)'reif(a)n],
Saturday ['s@toder]

Newly wed wife to her husband:

“That is why I can't stand you — you are so unpredictable.
On Monday you liked the potatoes, Tuesday you liked the
potatoes, Wednesday you liked the potatoes, Thursday you
said you loved the potatoes preparation, Friday you liked
the potatoes, Saturday you liked the potatoes and now all of
a sudden on Sunday you say that you don't like potatoes.”



 That is why I can't stand you — you are so unpredictable.

7. A man in a bar sees a friend at a table, drinking by
himself (uenoBek B Gape BUAWUT 3a CTOJUKOM MPHUATENS, MbIO-
HIETO B OIMHOYKY).

Approaching (nopoiins/mpudmsusnmchk k) the friend he
comments (3ameuaer), ‘“You look terrible (Tel yxkacHo BbI-
rsavis). What's the problem (B yem npoGnema/yro cinyun-
J10Ch)?”’

“My mother died in August (Mos1 MaTh ymMepiia B aBrycre),
he said, “and left me (ocraBuna mue; fo leave) $25,000.”

“Gee, that's tough (oro, BoT 310 CypOBO; faugh — scecmiuii;
naommblil; ynpyeuii; msiceno),”’ he replied (orBetun).

“Then in September (3atem B cenrsi0pe),” the friend
continued (mpopomkan), “My father died, leaving me
$90,000.”

“Wow. Two parents gone in two months (yx Tbl, JBO€E po-
nurtesen 3a 1Ba Mecsiia). No wonder you're depressed (Heyau-
BUTEJILHO, UTO ThI IOAABJIEH).”

““And last month (B pouiom mecsie) my aunt (ters) died,
and left me $15,000.”

“Three close family members lost in three months (Tpu
ONMU3KUX YeHa CeMbU MOTEPSHBI 32 TPU Mecsa; fo lose — me-
pamv)? How sad (kak nevyasibHO).”

“Then this month (a B s3tom Mmecsue),” continued the
friend, “absolutely nothing (a6comorHo HIYero)!”

b



continued [kon'tinju:d], aunt [a:nt], close /mpu./
[klovs], absolutely [,&bs(a)'lu:tli], nothing ['nAO1]

A man in a bar sees a friend at a table, drinking by
himself.

Approaching the friend he comments, “You look
terrible. What's the problem?”

“My mother died in August,” he said, “and left me
$25,000.”

“Gee, that's tough,” he replied.

“Then in September,” the friend continued, “My father
died, leaving me $90,000.”

“Wow. Two parents gone in two months. No wonder
you're depressed.”

“And last month my aunt died, and left me $15,000.”

“Three close family members lost in three months? How
sad.”

“Then this month,” continued the friend, “absolutely
nothing!”

* You look terrible. What's the problem?

* Gee, that's tough!
* No wonder you're depressed.

8. The patient shook his doctor's hand in gratitude (na-
LMEHT MOoKaJl PyKy IOKTOpa ¢ 0JarofapHocThio; fo shake-shook-
shaken — mpsicmu) and said (1 ckazan), “Since we are the best
of friends (Tak xak Mmbl Jgyumme apy3bs), I would not insult
you by offering payment (s1 He 6yny oOmxath Bac, mpejiaras



wiary). But I would like you to know that I have mentioned
you in my will (Ho 51 x04y, YTOOBI BBI 3HAH, YTO S YHOMSHYJ
Bac B CBOEM 3aBellaHnu).”

“That is very kind of you (310 oueHb MUJIO C Balien CTOpPo-
Hbl),” said the doctor emotionally (B3BoTHOBaHHO = pacTpo-
ra"HHeiM rosiocom), and then added (1o6asun), “Can I see that
prescription I just gave you (MOXHO 51 TOCMOTPIO TOT pelenT,
YTO 51 BaM JIaJl TOJILKO 4TO; to give-gave-given)? I'd like to make
a little change (51 661 XOTeJ ceaTh HEOOJBIIIOE U3MEHEHHE) ...”

patient ['pe1f(o)nt], gratitude ['gratitju:d], since [sins],
mentioned ['men[(o)nd], emotionally [1'mov[(o)n(o)li],
prescription [pris'krip[(e)n]

The patient shook his doctor's hand in gratitude and said,
“Since we are the best of friends, I would not insult you by
offering payment. But I would like you to know that I have
mentioned you in my will.”

“That is very kind of you,” said the doctor emotionally,
and then added, “Can I see that prescription I just gave you?
I'd like to make a little change...”

e That is very kind of you.

9. The man told his doctor that he wasn't able to do (ue-
JIOBEK CKa3aJl CBOeMy Bpauy, 4TO OH He MOXKET JieJiath; to tell)
all the things around the house that he used to do (Bce Benu
10 IOMY, KOTOpPBIE OH paHbIIIe Jesal: «MMeNl OOBIKHOBEHHE Jie-
nate»). When the examination was complete (korga ocMoTp



ObL1 3aBepiieH), he said, “Now, Doc, I can take it (ny, 1ok,
s1 CIIPABJIIOCh C 3TUM: «s1 MOTY B3sITh 3T0»). Tell me in plain
English what is wrong with me (ckaxurte MHe Ha SICHOM aH-
[JIMCKOM = OMKPbUNO, Ymo cO MHOU He mak; plain — scHulii,
NOHAMHDBILL; NPOCMOLL; POBHYbLIL /0 MECMHOCMIUL/; PABHUHA ).’
“Well, in plain English,” the doctor replied, ‘“‘you're just
lazy (Bbl IpOCTO JIEHUBBDII).”
“Okay,” said the man. ‘“Now give me the medical term so
I can tell my wife (Tenepb Ha30BHUTE MHE MEUIIMHCKUI TEPMUH,
yTOOBI 1 MOI' CKa3aTh MOEM KeHe).”
used [juizd], examination [1g,zemri'neif(o)n],
complete [kom'pli:t], replied [ri'plaid], medical
['medik(a)]]

The man told his doctor that he wasn't able to do all
the things around the house that he used to do. When the
examination was complete, he said, “Now, Doc, I can take
it. Tell me in plain English what is wrong with me.”

“Well, in plain English,” the doctor replied, “you're just
lazy.”

“Okay,” said the man. “Now give me the medical term
so I can tell my wife.”

* Now, Doc, I can take it.
» What is wrong with me?
* You're just lazy.

10. As the doctor completed an examination of the patient



(Korma JOKTOp 3aKOHYMJI OCMOTp maieHTa), he said (oH cka-
3an), “I can't find a cause for your complaint (51 He Mory Haii-
T pUUMHY Bainei xanoosl). Frankly (otkpoBeHHo /roBopst/),
I think it's due to drinking (s qymaio, 3TO U3-3a BBIIIMBAHUS;
due — dondicHwlil, 005S3aHHbBIL; 0XCUOaeMblll).”’

“In that case (B TakoM ciyuae),” said the patient, “I'll come
back when you're sober (s1 BepHycb, KOr/1a Bbl OyJIeTe TPE3BbIM
= Korja nporpesseere).”’

find [faind], cause [ko:z], complaint [kom'pleint]

As the doctor completed an examination of the patient,
he said, “I can't find a cause for your complaint. Frankly, I
think it's due to drinking.”

“In that case,” said the patient, “I'll come back when
you're sober.”

* Frankly, I think it's due to drinking.

11. A patient came to his dentist (maiyeHT npuiiesn K cBo-
emy pantucty) with problems with his teeth (c mpotnemamu
c 3ybamm).

Patient: Doctor, I have yellow teeth (y Mens xentbie 3yOsbl),
what do I do (uro mHe nenatp)?

Dentist: Wear a brown tie (HocuTe KOPUYHEBBIN TAICTYK)!

problems ['problomz], teeth [ti:0], wear [we?d]

A patient came to his dentist with problems with his
teeth.



Patient: Doctor, I have yellow teeth, what do I do?
Dentist: Wear a brown tie!

e What do I do?

12. Patient: My hair keeps falling out (Mou Bosoch! po-
JoypkaloT Bhinaaats). What can you give me (4to Bel MOXeTe
MHe J1aTh) to keep it in (4TOOBI cOXpaHUTP UX)?

Doctor: A shoebox (KOpoOKy OT OOTHHOK).

hair [hes], shoebox ['[u:,boks]

Patient: My hair keeps falling out. What can you give me
to keep it in?
Doctor: A shoebox.

* My hair keeps falling out.

13. Doctor: What seems to be the trouble (uro npencras-
JiseTcs mpooiemMoit)?

Patient: Doctor, I keep getting the feeling (nokTop, y meHs
MIOCTOSTHHO TaKO€ YYBCTBO: «sI TPOJOJIKAIO MOTy4aTh YyBCTBO> )
that nobody can hear what I say (4T0 HUKTO HE CJIBIIIUT, YTO
s1 TOBOPIO).

Doctor: What seems to be the trouble?

trouble ['trabl], hear [hio]
Doctor: What seems to be the trouble?

Patient: Doctor, I keep getting the feeling that nobody
can hear what I say.



Doctor: What seems to be the trouble?

* What seems to be the trouble?

14. Doctor: You're in good health (Bb coBepitieHHO 310pO-
BBI: «BBI B T0OpoM 31paBun»). You'll live to be eighty (Bb 10-
skuBete 10 80).

Patient: But, doctor, I am 80 right now (1o nokTop, MHE
ceiiuac 80).

Doctor: See, what did I tell you (Bugure, 4uro st Bam roBo-
pui).

health [helO]

Doctor: You're in good health. You'll live to be eighty.
Patient: But, doctor, I am 80 right now.
Doctor: See, what did I tell you.

* You're in good health.
* See, what did I tell you.

15. Patient: Doctor, I have a serious memory problem
(y MeHs cepbesHas mpodOnema ¢ mamsaTthio). I can't remember
anything (s1 HuYero He MOry 3allOMHUTb/BCIIOMHUTD) !

Doctor: So, since when did you have this problem (tax, ¢
KaKoro BpeMeHH Y Bac 3Ta npodiema)?

Patient: What problem (xakas mpoGiema)?

serious ['siorros], memory [‘mem(o)ri], remember
[r1'momba]



Patient: Doctor, [ have a serious memory problem. I can't
remember anything!

Doctor: So, since when did you have this problem?

Patient: What problem?

* [ can't remember anything!

16. A man, after being hurt (dyenoBek, mocse Toro, Kak Mo-
JIy4YWJ1 IOBPEXACHUSI/TPaBMY: o hurt — npuuuHumes 601v; nogpe-
Oumb; yuuodumn), calls 911 for help (3BoauT 911 32 MomoIk).

Man: Operator, operator, call me an ambulance (Bb130BU-
T€ MHE CKOPYIO ITOMOIIb/Ha30BUTE MEHSI CKOPOU TTOMOIIIBIO — U2-
pa caos: to call — evizvleamv/Hazvieamy)!

Operator: Okay, sir, you're an ambulance (Bbl — ckopas
ITOMOIIIb) !

operator ['pDp(o)reito], ambulance ['@mbjslons]

A man, after being hurt, calls 911 for help.
Man: Operator, operator, call me an ambulance!
Operator: Okay, sir, you're an ambulance!

e Call me an ambulance!

17. A drummer, sick of all the drummer jokes (yaap-
HUK, YCTaBIIUI OT BCeX IIYTOK MpO yaapHUKOB), decides to
change his instrument (pemaer cMeHUTh UHCTPYMEHT). After
some thought (nocne HekoToporo pazmymbsi), he decides on
the accordion (on BeIOMpaer akkopzaeoH). So he goes to the



music store (1 OH UIET B MY3bIKaJbHbIA Marasud) and says
to the owner (u rosoput xo3siuny), “I'd like to look at the
accordions, please (s1 X04y B3IJISIHYTh Ha aKKOpP/IEOHBI, MOKa-
nyuicra).”

The owner gestures (yka3biBaer) to a shelf in the corner (Ha
nosky B yriy) and says, “All our accordions are over there
(Bce HaIIM aKKOPJICOHbI BOH Tam).”

After browsing (rocie Gernoro paccmarpuBaHus; browse
— MO00ble nobezu; to browse — owuUNLIGAMb AUCHBS, MONO-
Oble nobezu; NPOAUCIBIBAMb, HEOPENCHO npocmampusams ), the
drummer says, ““I think I'd like the big red one in the corner
(1 mymaro, MHe MOJOMAET OOJIBIIION KPACcHBIN B yIiy).”

The store owner looks at him (cmotpuT Ha Hero) and says,
“You're a drummer, aren't you (Bbl y1apHUK, He Tak Ju)?”’

The drummer, crestfallen (ynaBmmii gyxom: crest — epebe-
wok /memyxa/ + to fall — naoamw), says, ‘“How did you know
(kak BHl y3HAIIN)?”

The store owner says, “That 'big red accordion' is the
radiator (ToT OOBIION KPACHBII aKKOP/EOH — paguarop).”

decides [dr'saidz], change [teindz], instrument
['mstromont], thought [05:t], music ['mju:zik], gestures
['d&zestfoz], browsing ['bravziy], crestfallen ['krestfo:1(o)n],
radiator ['reidierts]

A drummer, sick of all the drummer jokes, decides to
change his instrument.
After some thought, he decides on the accordion. So he



goes to the music store and says to the owner, “I'd like to
look at the accordions, please.”

The owner gestures to a shelf in the corner and says, “All
our accordions are over there.”

After browsing, the drummer says, “I think I'd like the
big red one in the corner.”

The store owner looks at him and says, “You're a
drummer, aren't you?”

The drummer, crestfallen, says, “How did you know?”

The store owner says, “That 'big red accordion' is the
radiator.”

* I'd like to look at the accordions, please.
* How did you know?

18. A guy walks into the doctor's office and says (ue-
JIOBEK 3aXOOUT B KaOWHET Bpauda W TOBOPWT; guy — /paze./ ma-
Awlil, napens), “Doc, I haven't had a bowel (kuika/KumeyHuK )
movement (qBuxkeHue) in a week (IOKTOp, y MeHsI HET cTyna
Henemo)!” The doctor gives him a prescription (gaer emy pe-
uent) for a mild laxative (Msarkoro cinadutensHoro) and tells
him, ““If it doesn't work, let me know (ecii He moMo:xeT, ai-
Te MHE 3HaTh).”

A week later (criycts Hepenmo), the guy is back (uenoBek
Bo3Bpainaercs): “Doc, still (mo-npexxHemy) no movement!”

The doctor says, “Hmm, guess (/MHe/ kaxetcs) you need
(Bam HyxkHO) something stronger (uto-To cuibHee),” and
prescribes (BeimuchiBaer) a powerful laxative (cunbHOE ciadbu-



TEJILHOE; power — MOUusb).

Still (Bce :xe/Tem He MeHee) another week later (criycTs ere
HEJIETIO: «CITYCTs IPYrylo Heneno») the poor (HecuacTHbIN) guy
is back: “Doc, STILL nothing (no-npexxemy Hudero)!”

The doctor, worried (oOecriokoeHHBIN), says, “We'd better
get some more information about you (Ham s1yu1ie nonxy4uTh
no6oseinie uHpopmauu o Bac) to try to figure out what's
going on (YTOObl TONBITATbCSA BBISICHUTH, YTO MPOUCXOMAUT).
What do you do for a living (4to Bbl enaete «isi IpOXKMBa-
HUSI» = YeM BbI 3apabaThiBaeTe Ha KU3Hb) 2"’

“I'm a musician (s Mmy3bIKaHT).”

The doctor looks up (nmonHumaer riaza) and says, ‘“Well,
that's it (1y, nonstHo)! Here's (3nech: «Bot») $10.00. Go get
something to eat (nauTe Kynurte yro-HHOYAH IOECTH)!”

bowel ['bavol], movement ['mu:vmont], prescription
[pr1'skrip[(o)n], laxative ['leksatrv], prescribes
[pri'skraibz], information [,info'meif(o)n], figure ['figs],
living ['livig], musician [mju:'zi[(a)n]

A guy walks into the doctor's office and says, “Doc, 1
haven't had a bowel movement in a week!” The doctor gives
him a prescription for a mild laxative and tells him, “If it
doesn't work, let me know.”

A week later the guy is back: “Doc, still no movement!”

The doctor says, “Hmm, guess you need something
stronger,” and prescribes a powerful laxative.

Still another week later the poor guy is back: “Doc,



STILL nothing!”

The doctor, worried, says, “We'd better get some more
information about you to try to figure out what's going on.
What do you do for a living?”

“I'm a musician.”

The doctor looks up and says, “Well, that's it! Here's
$10.00. Go get something to eat!”

e That's it!
» What do you do for a living?

19. “Do you believe in life after death (Bsl Bepute B x13HDb
nocie cmeptu)?’’ the boss (HauanbHuk) asked one of his
employees (CIIpOCHJI OTHOTO U3 €r0 = C8OUX CAYHCAUIUX).

“Yes, Sir (ma, cap),” the new recruit replied (HoBbIii padoT-
HUK OTBETHJI).

“Well, then, that makes everything just fine (ny, 3ameua-
TEJIbHO: «3TO JIEJIAeT BCE MPOCTO NMPEKPACHbIM»),”” the boss went
on (mpopomkain). “After you left early yesterday (mocine Toro,
KaK Bbl YIIIM PaHO BU€pa; fo leave — nokudamu; yxooums) to
go to your grandmother's funeral (4To6b nmoiiTu Ha MOXOpo-
HBI Baieir 6adyikn), she stopped in to see you (oHa 3arisiHy-
JIa/3a1nia Bac IoBHUIaTh).”

death [deO], employees [,emplor'i:z], recruit [r1'kru:t],
replied [r1'plaid], funeral ['fju:n(o)ral]

”Do you believe in life after death?” the boss asked one
of his employees.



“Yes, Sir,” the new recruit replied.

“Well, then, that makes everything just fine,” the boss
went on. “After you left early yesterday to go to your
grandmother's funeral, she stopped in to see you.”

» That makes everything just fine.

20. A musical director was having a lot of trouble with
one drummer (JUpyxep UMeJ MHOIO HENPUATHOCTEN C OHUM
yaapuukoM). He talked and talked and talked (on roeopwui,
ropopuJ 1 ropopuit) with the drummer, but his performance
simply didn't improve (Ho ero ucrnojHeHue MPOCTO HE YIyY-
I1JIOCh).

Finally (nakoner), before the whole orchestra, he said
(meped BceM OpKecTpoM OH ckazan), ‘“When a musician just
can't handle his instrument (koryia My3bIKaHT ITPOCTO HE YMe-
er obpararbcsi co ceouM nHcTpyMentom) and doesn't improve
when given help (1 He coBepuIeHCTBYeTCs, KOrja MOTydYaer
nomoiib), they take away the instrument («oHu» 3a0upaiot
«MpoYb» MHCTpYMeHT), and give him two sticks, and make
him a drummer (1 20T emy /IBe NAJIOYKHU U JEJIAI0T ero yaap-
HHUKOM).”

A stage whisper («tearpanbHbiii» menort) was heard from
the percussion section (ObUT yCIIBIIIIAH CO CTOPOHBI Y/IapHH-
KOB; f0 hear; percussion — cmoakHogeHue,; percussion instrument
— yoapuwui uncmpymenm): “And if he can't handle even that
(a ecniy OH HE MOXET BJIAJIETh Aaxke 3TUM; to handle — onepupo-



eamy,; cnpasnrsimscs), they take away one of his sticks (3a0u-
paioT onHy u3 ero najgovyek) and make him a conductor (u ne-
JIAIOT €ro IUPHKepom).”

director  [dr'rekto;  dai(o)'rekto], performance
[po'fo:mons], improve [mm'pru:v], finally ['famn(o)lr],
orchestra ['o:kistra], percussion [pa'ka[(o)n], conductor
[kon'dakta]

A musical director was having a lot of trouble with
one drummer. He talked and talked and talked with the
drummer, but his performance simply didn't improve.

Finally, before the whole orchestra, he said, “When
a musician just can't handle his instrument and doesn't
improve when given help, they take away the instrument,
and give him two sticks, and make him a drummer.”

A stage whisper was heard from the percussion section:
“And if he can't handle even that, they take away one of his
sticks and make him a conductor.”

e He can't handle even that.

21. For the first time in many years (B IepBblii pa3 32 MHOI'O
nert), an old man traveled from his rural town to the city (mo-
KUJION YesoBeK Mpuexall U3 CBOEro MPOBUHIIUAIBLHOTO TOPOJ-
Ka B ropon) to attend a movie (nocetuts KMHO). After buying
his ticket (nocne nokynku 6unera/kynus 6uner), he stopped to
purchase some popcorn (0OH OCTAaHOBWJICSI KYIIUTh ITOITKOPHA).

Handing the attendant (maBas ciyxkamemy) $1.50, he



couldn't help but comment (oH He cMor yaepkaTbcs OT 3aMe-
yanusi), “The last time I came to the movie (nocneguuii pas,
Kor/a s1 ObUI B KHHO), popcorn was only 15 cents (onkopH Obu1
TOJIbKO 15 nenToB).”

“Well, sir (ny, c3p),” the attendant replied (orBetun) with
a grin (c ycmeikoil), “You're really going to enjoy yourself
(BBl mercTBUTENBHO paspiiederech). We have sound now (te-
1iephb Y HAC CTh 3BYK = Telepb KMHO 3ByKOBOE)...”

traveled ['trev(o)ld], rural ['rvor(a)l], movie ['mu:vi],
purchase ['p3:tfos], comment ['komant]

For the first time in many years, a an old man traveled
from his rural town to the city to attend a movie. After
buying his ticket, he stopped to purchase some popcorn.

Handing the attendant $1.50, he couldn't help but
comment, “The last time I came to the movies, popcorn was
only 15 cents.”

“Well, sir,” the attendant replied with a grin, “You're
really going to enjoy yourself. We have sound now...”

* You're really going to enjoy yourself.

22. A man really loved a woman (onuH 4eJOBeK IEHCTBU-
TEJIHO = OY€eHb CUALHO N00UN 00HY dHceruuny ), but he was just
too shy (HO oH OBLT CIMIIIKOM CTECHUTEIBHBIM) to propose to
her (uto6wl caenarth eit npemioxkenue). Now he was up in his
years (ceituac oH Obu1 yke B rogax) and neither of them had
ever been married (1 HUKTO M3 HIX HUKOT/IAa HE COCTOSLT B Opa-



Ke; ever —Ko20a-aubo; to marry —ecmynams 6 opax). Of course,
they dated about once a week (KOHEUHO, OHU XOAWJIA HAa CBU-
JaHue mpuMepHO pa3 B Henenmo) for the past six years (Bce no-
crnenHue 1ecth Jet), but he was so timid (poOkuii) he just
never got around (OH MPOCTO TaK 1 He coOpaJics) to suggesting
marriage (npemnoxuts Opak) much less living together (eme
MEHBIIIE — )KUTh BMECTe = a COKUTEIbCTBOBATh YK W MOJABHO /
HE pelnics MPeAIoKuTh/).

But one day (Ho ogHaxap1), he became determined to ask
her the question (oH cran /mocTaTouHO/ peUTETBHBIM, YTOObI
3aJaTh i 3TOT BOMPOC = OH PelInycs 3aJaTh e STOT BOMPOC).
So he calls her on the phone (on 3BoHMT eil N0 TenedoHy),
“ June.”

“Yes, this is June (1a, ato IxyH).”

“Will you marry me (Tbl BhIlifeis 3a MeHs1)?”’

“Of course I will (koneuno, Boiiigy)! Who's this (k1o 310)?”

really ['rioli], propose [pro'povz], years [jioz; j3:z],
married ['merid], course [ko:s], past [pa:st], timid
['trmid], suggesting [sa'd&zestin], marriage ['mearidz],
phone [foun]

A man really loved a woman, but he was just too shy to
propose to her. Now he was up in his years and neither of
them had ever been married. Of course, they dated about
once a week for the past six years, but he was so timid he just
never got around to suggesting marriage much less living
together.



But one day, he became determined to ask her the
question. So he calls her on the phone, “June.”

“Yes, this is June.”

“Will you marry me?”

“Of course I will! Who's this?”

* Will you marry me?

23. Jack was living in Arizona ([Ixek xun B Apu3oHe)
during a heat wave (B nepuoj; CUIbHOM Kapbl: «TEILJIOBOM BOJ-
Hbl») when the following took place (koraa umeno mecro cie-
nyioiuee: to take place — npoucxooumu: «opame mecmo»).

“It's just too hot to wear clothes today (cerogs ciumkom
KapKO, YTOOBI HOCUTD ONEKAY; just — MOUHO, KAK PA3, UMEHHO;
coscem, npsimo, npocmo),”’ complained (moxanosaiics) Jack as
he stepped out of the shower (xorna Boimen us ayimia). ‘“Honey
(mymeuka: «men»), what do you think the neighbors would
think (kak To1 gymaers, yto nogymanu Osl cocenn) if I mowed
the lawn like this (ecu 6b1 51 KOcw Jyr BOT Tak)?”’

“Probably that I married you for your money (HaBepHoe,
YTO 1 BBIILIA 3a TeOS U3-3a TBOUX JIeHer).”

during ['djverm], following ['folouiy], clothes
[klovdz], complained [kom'pleind], shower ['[avs],
mowed [moud], probably ['probobli]

Jack was living in Arizona during a heat wave when the
following took place.
“It's just too hot to wear clothes today,” complained Jack



as he stepped out of the shower. “Honey, what do you think
the neighbors would think if I mowed the lawn like this?”
“Probably that I married you for your money.”

e It's just too hot to wear clothes today.

24. Sue and Bob, a pair of tight wads (napa ckynepnses;
tight — naomubul, myeoti; wad — cés3Kka, NY4oK,; nNauka OyYmadxc-
Hbix Oenez), lived in the Midwest (kv Ha CpennHem 3ama-
ne), and had been married years (1 yxe ObUIM KeHaTHI /00J-
rue/ ronsl). Bob had always wanted to go flying (bo6 Bce-
raa xoren nonerath). The desire deepened (’xenanue craHoBu-
nock TiyOxe) each time a barnstormer (kaxaplii pas, Korga
JIETYMK-CIIOPTCMEH, BBICTYMAIONIUH C JIETHBIMH 110y B IIPOBHH-
au; barn — ambap + to storm — CmpemumenbHo NPOHOCUMbCSL;
wmypmosamy) flew into town to offer rides (mpuneran B ro-
PO MPeIOKUTD NOKaTaTbesi; to fly-flew-flown — aemamu; ride
— noesoka, to ride — examo eepxom). Bob would ask (6s1Bajio
npearai), and Sue would say, ‘“No way (Hu B KoeM ciyyae),
ten dollars is ten dollars (necsatb 10o/1apOB €CTh IECATH JOI-
napoB).”’

The years went by (nmpouum roasi), and Bob figured he
couldn't wait much longer (roHsu1, 4TO HEe MOXeT kJ1aThb OOJTb-
mie), so he got Sue out to the show (on 6pan Crio Ha TipeacTaB-
neHue), explaining (06bscHs), it's free to watch (cmotpets /
MO:KHO/ OecIuiaTHoO), let's (aBaii) at least



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
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HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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